淡江大學 98 學年度第1 學期課程教學計畫表
	科目名稱
	中英逐步/同步口譯
	授課教師
	魏慶瑜

	開課班級
	        英文系 (日、進)  4年 班
	開課資料
	□必修

■選修
	■上學期  ■下學期  □單學期
	2  學分
	先修科目
	無

	學系教育目標
	學生基本能力
	本課程與學生基本能力之關聯性 (可多項選填)

	1、 使命

培養英文語言、文學及文化、生態、英語教學等多元研究的專才。
2、 願景

秉持英文系為國內英語教學及文學研究的優良傳統，將此傳統發揚光大，成為教學與研究並重之科系。

3、 價值

英文全方位的學習，語言與文學並重，實用與理論兼顧。
四、策略

1.密集訓練聽、說、讀、寫、譯五技。

2.加強英文學習的資訊化及國際化。

3.提昇大三出國留學計畫的質與量。

4.實施英語能力檢測，提高學生就業競爭力。

5.加強與國外著名大學的視訊教學。

6.發展英美文學、文化研究、生態文學以及英語教學研究方面的特色及學術研究國際化。

	A.英語文能力

 畢業前需通過全民英檢中高級初試或相同等級之英檢測試。

B.專業能力
  畢業前需修畢並通過考試本系專業科目如下：
文學作品讀法、西洋文學概論、英 國文學、美國文學、英語語言學概論、英文翻譯等課程。
	A、B。


中英 逐步, 同步口譯
( CI—Consecutive Interpretation & SI –Simultaneous Interpretation ) 

	教學目標
Objective
	Prepare students for “professional interpreters” in the future

Enhance students’global view and competitiveness in the international job market 

	授課方式
Methodology
	Hands-on practices with possible field studies

	成績評定
Grade
	Class performances + mid-term + final exam. + improvements in all aspects

	教科書與參考書目
Textbook
	BBC World Service(WSTV) News Interpretation Guidelines and 15-year real experiences

	週次
Weeks
	進度內容 
Syllabus and Download

	第1週
	1. ( 專業 ) 口譯員的必備條件 / 口譯市場分析（全球）/ 實戰經驗分享                       

   The qualifications for professional interpreters

   Market Analyses & Real Battle Experiences
2. 口譯， 筆譯大不同──技巧與理論
   The differences between Interpretation and Translation –
techniques & theories


	第2週
	中英文逐步短句 聽 / 筆記 / 講
Chinese/English CI – listening /  note-taking  / delivery
聽力/記憶練習
Listening comprehension (different accents) / ( short-term memory )


	第3週
	筆記要領精解
Note-taking Skills – advanced level


	第4週
	中英文逐步口譯短句演練                         
CI (short-sentences) practices
  中英文正音與讀稿技巧與演練          
Pronunciation ( Mandarin Chinese & English) & Delivery

	第5週
	逐步口譯訣竅與演練CI practices ( in real scenario)


	第6週
	隨行口譯 （包括導覽口譯）--
Escort Interpretation ( including tour-guiding)

	第7週
	長逐步口譯要領及演練                      
CI ( long sentences) practice

	第8週
	商務口譯 （商展/大會司儀/記者招待會/ 談判 ）-- 

CI in various business occasions (exhibition, M.C., press conferences/ negotiation)   

	第9週
	Mid–term Exam – Basic Interpretation Test (Role-Play)

	第10週
	逐步口譯總整理──同步口譯簡介
Recap. of CI – introduction of SI ( Simultaneous Interpretation)

跟述練習

SI– “Shadowing”
國際會議（研討會/座談會/公司內訓 ）--

International Conferences ( seminars / in-house trainings ) 



	第11週
	名人專訪—interview with celebrities         
科技類主題─Hi-tech-related (global ) issues 

	第12週
	商業議題──Business/financial-related (global) issues


	第13週
	政治類主題── Political issues


	第14週
	國際重大建設主題─Construction-related               ( global) issues
              

	第15週
	環保/保健類主題──Environmental/Health-related (global) issues



	第16週
	CI, SI口譯之事前準備及現場應變                                                 -- 

Preparation and Adaptation ( crisis management)

	第17週
	口譯員的使命（權利及義務） -- 

The Mission for interpreters ( rights & obligations)



	第18週
	口譯鑑定測試（中─＞英/英─＞中）
Final exam.:

 Mandarin Chinese(English; English (Mandarin Chinese


Grading:  Class Performance 50%, Mid-Term 25%, Final 25%







